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King James Bible

For the Son of man is come to save that which was lost.


http://scripturetext.com/matthew/18-11.htm
http://kingjbible.com/matthew/18.htm

American King James Version

For the Son of man is come to save that which was lost.

American Standard Version

For the Son of man came to save that which was lost

New American Standard Bible (©1995)

"For the Son of Man has come to save that which was lost

Douay-Rheims Bible

For the Son of man is come to save that which was lost.

Darby Bible Translation

For the Son of man has come to save that which was lost.

Tyndale New Testament

Yea, and the son of man is come to save that which is lost

Webster's Bible Translation

For the Son of man is come to save that which was lost.

World English Bible



http://kjv.us/matthew/18.htm
http://asvbible.com/matthew/18.htm
http://nasb.scripturetext.com/matthew/18.htm
http://www.lockman.org/
http://drb.scripturetext.com/matthew/18.htm
http://darbybible.com/matthew/18.htm
http://tnt.scripturetext.com/matthew/18.htm
http://websterbible.com/matthew/18.htm
http://worldebible.com/matthew/18.htm

For the Son of Man came to save that which was lost.

Younq's Literal Translation

for the Son of Man did come to save the lost
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Bible in Basic English

English Revised Version

Weymouth New Testament

sl

KATA MATO®AION 18:11 Greek NT: Greek Orthodox Church

MAOE Yap O VIOG TOD AVOPDOTOV GHGAL TO ATOAMAC.

KATA MATOAION 18:11 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, with
accentsz

NAOeV yap 6 vIOC TOD AVOPDOTOL GAGOL TO ATOAMANG

KATA MATOAION 18:11 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)



http://yltbible.com/matthew/18.htm
http://basicenglishbible.com/matthew/18.htm
http://erv.scripturetext.com/matthew/18.htm
http://weymouthbible.com/matthew/18.htm
http://goc.biblos.com/matthew/18.htm
http://tr.biblos.com/matthew/18.htm
http://tr.biblos.com/matthew/18.htm
http://bz00.biblos.com/matthew/18.htm

NABeV yap 0 V10G TOV AVOPOTOV CMOGOL TO UTOAMAOG

KATA MATOAION 18:11 Greek NT: Textus Receptus (1550)

NABev yap 0 V10¢ TOL AVOPOTOL GOGAL TO AUTOAMAOG

KATA MATOAION 18:11 Greek NT: Textus Receptus (1894)

nABev yap 0 vV10g TOL AVOPOTOL GOGAL TO ATOAMAOG

KATA MATOAION 18:11 Byzantine/Majority Text (2000) - Transliterated

€lthen gar o uios tou anthropou sosai to apololos

KATA MATOAION 18:11 Stephens Textus Receptus (1550) - Transliterated

€lthen gar o uios tou anthropou sosai to apoldlos
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KATA MATOAION 18:11 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. with Diacritics

KATA MATOAION 18:11 Greek NT: Westcott/Hort with Diacritics



http://tr50.biblos.com/matthew/18.htm
http://tr94.biblos.com/matthew/18.htm
http://byzt.biblos.com/matthew/18.htm
http://tr50t.biblos.com/matthew/18.htm
http://t8.biblos.com/matthew/18.htm
http://whdc.biblos.com/matthew/18.htm
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Matthew 18:11 Hebrew Bible
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Latin: Biblia Sacra Vulgata

venit enim Filius hominis salvare quod perierat
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For the Son of man is come to save

that which was lost.

venit enim Filius hominis salvare

guod perierat

Vulgate (Latin): Matthew Chapter 18

11 Venit enim Filius hominis salvare quod perierat

Lei b i) il shadiall = guin i b ll

Matthew 18:11 Aramaic NT: Peshitta



http://mod.hebrewtanakh.com/matthew/18.htm
http://vul.scripturetext.com/matthew/18.htm
http://pes.scripturetext.com/matthew/18.htm
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For the Son of man came to save that which was lost

This is Dr. George Lamsa's famous Peshitta New Testament English translation

A o daa iy

18:11 For the Son of man is come to save that which had perished.
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MATTHEW Xviil. 6-13.
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His third trilogy ( The Stromata ) Ll

CAPUT XIV.—2 COR. XI. 3, ET EPH IV:24 , EXPONIT.

Jam vero vel invitum cogit Paulam generationem ex deceptione deducere, cure
dicit: “Vereor autem, ne sicut serpens Evam decepit, corrupti sint sensus vestri a

2609 9 Cor xi : 3. Seal certum est, Dominum

simplicitate, qua est in Christo.
quoque “venisse” ad ea, “qua aberraverant.”

Ante-nicene fathers volume 2 page 399

(220 Y 160) Qhbi 55 pupadl
His litter (on Modesty)

Chapter IX.—Certain General Principles of Parabolic Interpretation. These
Applied to the Parables Now Under Consideration, Especially to that of the
Prodigal Son

It is therefore a further step if it is not expedient, (any more than reasonable), that
the story of the prodigal son should apply to a Christian. Wherefore, if the image
of a “son” is not entirely suitable to a Jew either, our interpretation shall be simply
governed with an eye to the object the Lord had in view. The Lord had come, of
course, to save that which “had perished;”*®  See |NIGTIXVIIES.

Ante-nicene fathers volume 4 page 83
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His second epistle (the homily )

A homily is a commentary that follows a reading of scripture. In Catholic,

Anglican, Lutheran, and Eastern Orthodox Churches, a homily is usually given
during Mass (Divine Liturgy for Orthodox and Eastern Catholic Churches, and
Divine Service for the Lutheran Church) at the end of the Liturgy of the Word.

Many people consider it synonymous with a sermon.

CHAP. |.—WE OUGHT TO THINK HIGHLY OF CHRIST

For it is indeed a great and admirable thing to establish, not the things which are

38683868

standing, but these that are falling. Thus also did Christ desire [70éAn 0,

“willed.”—R.] [Noteworthy. 2 Pet. iii. 9.] to save the things which were
perishing, %% Comp. [NIGIINEEL. [Luke xix. 10.—R.] and has saved

many by coming and calling us when hastening to destruction.

Ante-nicene fathers volume 7 page 517

(430-354 ) (s sichane | (il

Chapter 25 [XII1.]—As The Law is Not, So Neither is Our Nature Itself that Grace
by Which We are Christians.

“I am come not to destroy the law, but to fulfil jt; 30918091 Matt. v. 17. and that

our nature, which was lost through Adam, might through Him be recovered, who



said that “He was come to seek and to save that which was lost;”****%?  |Nigil

RUNINIERUREINIE. in whose coming the old fathers likewise who loved God

believed.

Nicene post nicene volume 5
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